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 : ملخص
الدلائمة لتجسيد  الاستًاتيجيةنتطرق في مقالنا ىذا إلى ترجمة الألعاب اللفظية أو التلاعب بالكلمات وما ىي 

لعبة نية وثقافية عديدة. فما قد يبدو من لغة إلى لغة لعوامل لسا تدريره يصعبذلك. فهذا النوع من الدلفوظات 
 .لفظية في لغة الدصدر قد لا يكون كذلك في اللغة الذدف

صعبة التًجمة بل مستحيلة تداما، ومع ذلك يستلزم على الألعاب اللفظية  ويرى الكثتَ من الدنظرين أن
 .الدتًجم نقل ىذه اللعبة اللفظية إلى اللغة الذدف

على النظر في وظيفتها في النص الدصدر، والتحلي بالثقة اللازمة لاختيار الدعتٌ التي تعتمد  الاستًاتيجيةإن 
بأن ينقل، من بتُ الكم الذائل من الدعاني التي تفيض بها الألعاب اللفظية، تجعل من  جديراالذي يراه الدتًجم 

 .عقبات الثقافيةترجمتها لشكنة وتدكنو من إيجاد الحلول وتذلل الكثتَ من الصعوبات، وتسمح بتجاوز ال
من الأمثلة الدأخوذة من ترجمة رواية "لصمة" لكاتب ياستُ من قبل سعيد بوطاجتُ،  اوسنختار عدد

الدذكورة في ترجمة الألعاب  الاستًاتيجيةلتسليط الضوء على الصعوبات التي تطرحها في التًجمة ومدى فعالية 
 .اللفظية

 التغريب -التكافؤ الوظيفي -تًجمةاستحالة ال -الألعاب اللفظيةكلمات مفتاحية: 
Abstract:  

This article is about translating wordplay and what is the best strategy to 

implement this.  

                                           
 أنيس بن ىدوقة المؤلف المرسل: 
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These types of utterances are difficult to pass from one language to another 

due to many linguistic and cultural factors. What may seem like wordplay in the 

source language may not be so in the target language. 

Many scholars consider them as difficult and even completely impossible to 

translate, but translator must deal with this wordplay. 

For that reason, the best strategy is maybe that relies on considering the 

function of wordplay in the source text.  

We will choose a number of examples taken from the novel "Nedjma" by 

Kateb Yassin and translated from French into Arabic by Said Boutadjine, to 

highlight the difficulties it poses in translation and the effectiveness of the 

mentioned strategy in translating wordplay. 

Keywords: Wordplay; Foreignization; impossible translation; Equivalence.  

 مقدمة: .1
الصعوبة في ترجمتها ترجع ليست بالدهمة الدستحيلة.  هاولكن الصعوبةإن ترجمة الألعاب اللفظية أمر في غاية 

قسم منها يتعلق بالشكل اللغوي . فىي لرموعة غتَ متجانسة بل متنوعة، و إلى تنوع الألعاب اللفظية وتعددىا
عو، وقسم آخر يتعلق بالتعدد الدلالي على غرار التورية اعلى غرار الدتجانسات اللفظية والجناس بمختلف أنو 

 والفكاىة والدرح.

الذي يدلك القوانتُ الثابتة  الدقيق ل في طبيعة التًجمة في ذاتها، فهي ليست بالعلموالأمر الثاني يتمث
والصارمة بل تتنوع استًاتيجياتها بتنوع النصوص وبتنوع الدلفوظات في النص الواحد، من جهة، وفي طبيعة اللغة، 

ليوم على غرار ماىية الدعتٌ مثلا، التي تتعامل معها التًجمة، والتي مازالت تطرح قضايا فلسفية وفكرية إلى غاية ا
وتأثرىا بالجماعة وبالفرد والثقافة والسياق التاريخي وغتَىا من العوامل التي تؤثر على اللغة البشرية وتتأثر بها، من 

 جهة أخرى.

والأمر الثالث يعود إلى اختلاف الثقافات فيما بتُ المجموعات فتختلف الدفاىيم وتختلف الأفكار والقيم، 
 د الفكاىة في لرموعة ما فعاليتها بعدما كانت تثتَ الدرح والضحك في لرموعة أولى. فتفق

 الاستًاتيجيةوىكذا يتوجب على الدتًجم أن يستوعب علاقات الألعاب اللفظية بما ذكرناه حتى يحدد 
 الدناسبة. 
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ما، بل لا يكاد يخلو اوقد يبدو التلاعب بالألفاظ أمرا ىامشيا ونادرا، ولكن في الواقع، الأمر لستلف تد
إبداعا أدبيا في حد ذاتو، حيث  تشكلعمل أدبي من الألعاب اللفظية خصوصا في الشعر والأعمال الروائية. فهي 

بشأنها أنها تعتٍ "بروز حرية الإبداع الفكاىي ]...[. اللعب بالألفاظ، يعتٍ  Laélia Véronتكتب ليليا فتَون 
 .Poix, 2019, p)"التي يدكن أن ترتكز على تقنيات لسانية متنوعة. جديدة، مدىشة، énoncéاقتًاح ملفوظة 

35) 
عندما كتب أنّ "التلاعب  Jean-Jacques Lecercle وىذا ما أشار إليو جون جاك لوسركل

بالكلمات ليس عملا منحرفا شائنا كما يقول أعداء التورية القدامى. كما أنو ليس بالعمل الذامشي السخيف،  
 .(702، صفحة 0220)لوسركل ،  كما يقول علماء الألسنية"

 ضفيو من إبداع على النص. يلدا فلا يكاد يخلو عمل أدبي من التلاعب بالألفاظ وذلك 

وىكذا سيجد الدتًجم للنص الأدبي نفسو حتما أمام التلاعب بالألفاظ وعليو التعامل معها وترجمتها 
لتًجمتها. فلا يدكنو ترجمتها كأي ملفوظة  استًاتيجيةونقلها إلى لغتو أو اللغة الذدف. ويستوجب عليو أن يحدد 

 يعتبره الدعتٌ. معتمدا فقط على الدلالة أو ما قد 

الدناسبة لتًجمة التلاعب بالألفاظ كما سنرصد بعض  الاستًاتيجيةسنتطرق في مقالنا ىذا، إلى  عليوو 
الأمثلة التي استقيناىا من ترجمة رواية كاتب ياستُ "لصمة" من الفرنسية إلى العربية التي ألصزىا سعيد بوطاجتُ، 

 ولضللها.

 التعرف على الألعاب اللفظية:.2
التعرف عليها في العمل الأدبي  ىومن الرىانات التي تواجو الدتًجم عند تعاملو مع الألعاب اللفظية، 

كلها ظاىرة للعيان، خصوصا التي تدخل في تكوينها العناصر الثقافية والتاريخية   تالدكتوب في اللغة الدصدر. فليس
شكلة للمعتٌ. 

ُ
إن:" مهمة الدتًجم متعددة لأنو يتوجب عليو  Emily Eellsوفي ىذا السياق تكتب ايديلي اييل الد

 ,Eells, 2019)في النص الدصدر وفهم تفاعلاتها قبل أن ينقلها إلى النص الذدف." اللفظيةأن يتعرف على اللعبة 

p. 236). 

الأمر بالدستوى اللساني، وىو ن يدكن تصنيف الألعاب اللفظية فيهما، ويتعلق وفي نظرنا، ىناك مستويا
 الذي يدكن وصفو بالشكل، والدستوى الدعنوي ويدكن وصفو بالدضمون.
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فعلى الدستوى اللساني تأتي الألعاب اللفظية من خلال التلاعب بالحروف والأصوات والدفردات أي يكون 
صد باللعب على : "يقأنو Frédérique Brisset فريديريك بريسات وتكتبالتلاعب على مستوى الشكل، 

والتورية، التبادل الصوتي أو الحرفي، والجناس  التصحيفي أو جناس القلب، الجناس الدماثل، )الجناسوبالكلمات 
، mot-valise اللساني لأىداف فكاىية: الألفاظ الدنحوتة )الإبداعالدطلق...( وكذلك اللعب على اللغة 

 ,Brisset, 2019)العفوية التي تحدث جراء حوادث اللغات" التحويل الساخر...( دون نسيان الألعاب اللفظية

p. 9) 
الكثتَ من الأنواع الأخرى التي لصدىا في البلاغة، سواء في علم البيان ىناك  ،وإضافة إلى ىذا التعريف

، أو في لاجتماعية في جعلها لعبة لفظيةاو والتي عادة تأتي لأىداف فكاىية أو ىزلية بحيث تدخل العوامل الثقافية 
 تورية.تعدد الدعاني والكعلم البديع  

وىناك نوع آخر من الألعاب اللفظية التي تطرح مشاكل معقدة للتًجمة، ويتعلق الأمر بالكلمات التي 
الكلمات تستحدث عادة وفق قواعد  يستحدثها الكاتب في النص الدصدر أو يخلقها إن صح القول. ىذه

 الاشتقاق أو الإلصاق للغة ما.

 استحالة ترجمة الألعاب اللفظية؟.3
إن استحالة التًجمة فكرة قديدة جدا وتضرب جذورىا الفكرية في الفكر الديتٍ الذي يعتبر ترجمة النصوص 

الفرد يتصور أو يستوعب الدعتٌ  الدقدسة أمرا مستحيلا، وتضرب أيضا جذورىا في التحليل النفسي، الذي يجعل
استحالة التًجمة التي   أن Steiner George وفق تجربتو الشخصية وعواطفو وأحاسيسو. ويرى جورج شتاينر

كانت في البداية مقتصرة على النصوص الدينية تطورت لتصل إلى النصوص الشعرية إذ يكتب في ىذا 
الانتقادات التي تصب على ترجمة النصوص الشعرية ليست إلّا التعبتَ الأكثر راديكالية لفكرة مشتًكة التي الصدد:"

خسارة جوىرية. ويدكن أيضا أن تقدم نفس الحجج، سواء على مستوى الشكل أو بحسبها لا نتًجم لغة بدون 
 (Steiner, 2013, p. 335)الدضمون، بشأن النثر. وتزيد قوة عندما يتعلق الأمر بالفلسفة."

نو من الدستحيل إجج بو في استحالة التًجمة ىي الألعاب اللفظية التي يقول الكثتَ بشأنها اومن بتُ ما يح
في استحالة التًجمة   Lance Hewson الدستوى اللساني، حيث يكتب لانس ىاوسن علىترجمتها لأنها تأتي 

الألعاب  :"على الدستوى اللساني، يتم ذكر الصعوبات الدتمثلة في الغموض، وتعدد الدلالة أو
(Hewson, 2019, p. 25)اللفظية"
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وين ونمو والفكرة أن سبب استحالة ترجمة الألعاب اللفظية يعود إلى كونها ملتصقة باللغة أي تدخل في تك
اللغة ذاتها وىذا ما ذكره جان جاك لوسركل في كتابو عنف اللغة في نظريتو عن الدتبقي الذي يتكون من لرموعة 
الظواىر اللغوية التي لم تتطرق إليها اللسانيات السوستَية أو البنيوية، وقد ذكر من بتُ الظواىر تلك الألعاب 

 .(0220)لوسركل ،  لغة ووجود الدتبقياللفظية، حيث كتب أنها صورة للعمل الطبيعي ل

فلاسفة اللغة والنحويون أنو " لا ينبغي الحكم على الصور البيانية إلّا في داخل  يرى نفسو وفي السياق  
، وىذا ما ينطبق أيضا على الألعاب اللفظية  (022، صفحة 0270)أورو، ديشان، و كولوغلي،  " اللغة الواحدة

 يجب النظر إليها من داخل اللغة نفسها. إذ

، فيجب اواقعيكونو حكما   مطلق وفلسفي أكثر منحكم إن الحكم باستحالة ترجمة الألعاب اللفظية ىو 
 س ذلك.عك تتتًكنا عاجزين عن ترجمة الألعاب اللفظية، خصوصا وأن التجربة تثب ألاعلى ىذه الفكرة 

عندما كتب أنها  Antoine Berman فالتًجمة ىي قبل كل شيء تجربة وىو ما يؤكد عليو أنطوان بتَمان
تأمل ولا يدكنها أن توضع في قالب "موضوع" لعلم ما، فهي متجذرة في الفكر الفلسفي. فهو يدعو إلى "تأمل 

 .(20، صفحة 0272)بتَمان، التًجمة في ذاتها، انطلاقا من طبيعة تجربتها"

الاستحالة يتم تجاوزىا في كل وقت بالتجربة سياق ذاتو، يرى جورج شتاينر أن "وفي ال
أي لغة طبيعية يدكن أن  فإن Hjelmslev، ومثلما يرى  ىيلمسليف (Steiner, 2013, p. 335)الإنسانية."

 تتًجم في أي لغة أخرى.

، فكرة استحالة ترجمتها قبول وىكذا نرى أن كل من اىتم بتًجمة الألعاب اللفظية، أول ما نبهوا إليو ىو
 جون جاك موراكانت الألعاب اللفظية مستعصية التًجمة فهذا لا يعتٍ أبدا استحالتها. وىذا ما أكد عليو فإذا  

Jean-Jacques Moura حيث اعتبر أنوّ: " يدكن أن تؤخذ على أنها شخصنة اللغة التي تتحدى التًجمة-
ولكنها تستدعي في آن واحد فعل تأصيل التًجمة ]...[ الفكاىة، وخصوصا الألعاب اللفظية، صعبة التًجمة ]...[ 

م يجد نفسو يواجو وأشكالذا تقصي أي شكل من أشكال التصنيف. فالدتًجالدرور إلى ثقافة أخرى، فهي صعبة 
 .(Moura, 2019, p. 23)]عدة[ صعوبات في آن واحد."



 

 استراتيجية ترجمة الألعاب اللفظية
 

659 

 الألعاب اللفظية ونظريات الترجمة.4
إن التجربة تثبت أن ترجمة الألعاب اللفظية لشكنة لكن وفق استًاتيجية لزددة تعتمد على التطبيق، وىذا 
في غياب نظرية خاصة بتًجمتها. فإلى غاية اليوم لم تتمكن لستلف نظريات التًجمة من استخراج نظرية خاصة بتًجمة 

 الألعاب اللفظية تنبثق عنها قوانتُ لتًجمتها. 

ددا من النظريات الحديثة التي تبلورت في القرن العشرين سنجد أن كلها تقريبا غتَ قادرة وإن حصرنا ع
 يلي:على إعطاء حلولا مقنعة لتًجمة الألعاب اللفظية. وىو ما سنرصده فيما 

 نظرية التكافؤ لنيدا: 1.4
الديناميكي انبثقت وتعرف بالتكافؤ  E.Nidaأحد أشهر النظريات وأكثرىا تأثتَا لصاحبها أوجتُ نيدا 

 من نظرتو إلى الدعتٌ وإلى التًجمة.

عن النظرية اللسانية في كونها تضيف البعد للسانية الاجتماعية التي تختلف "نيدا يرى التًجمة من الدقاربة ا
ويولي نيدا في نظريتو للتًجمة  .(Abulhassan Hassan, 2011, p. 06)الاتصالي والدقاربة الوظيفية للتًجمة"

أهمية عظمى لدور الدعتٌ، حيث يرى أنّ طبيعة الرسالة ىي التي تحدد نوع التًجمات. وميز بتُ نوعتُ: التًجمة 
الدكافئة شكلا والتي تحافظ على شكل ومضمون الرسالة الأصلية والتًجمة الدكافئة ديناميكيا والتي تركز على إعادة 

النص اللغة الذدف. ويعتبر  أن التًجمة الحقيقية ىي التًجمة الدكافئة التي "يتم فيها نقل رسالة إنتاج أثر مكافئ في 
النص الأصلي إلى اللغة الدستهدفة نقلا كاملا لدرجة أن استجابة الدتلقي تشبو استجابة الدتلقتُ الأصليتُ شبها 

 .(726، صفحة 0222) شتلويرث،  جوىريا"

وىكذا تفضل مقاربة نيدا للتًجمة الألعاب اللفظية التًكيز على معناىا أو رسالتها على شكلها ولزاولة 
 إعادة إنتاج نفس الأثر. 

وىذه النظرية في رأينا لا يدكن تطبيقها في ترجمة الألعاب اللفظية، خصوصا وأن الشكل مهم جدا وإهمالو 
 ا ما يؤدي في نظرنا إلى خيانة الدعتٌ ذاتو.يفقد اللعبة اللغوية جماليتها وىذ

أما قضية إعادة إنتاج نفس الأثر ففي نظرنا عملية مستحيلة، إذ علميا لا يدكن قياس الأثر الذي يتم 
 إعادة إنتاجو عند الدتلقي في اللغة الذدف. وبالتالي لا يدكنإحداثو لدى الدتلقي في اللغة الدصدر، 
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ب اللفظية بتُ لغتتُ لستلفتتُ أمر في غاية الصعوبة إن لم يكن مستحيلا. كما أن إيجاد مكافئات للألعا
 وبالتالي لا يدكن لنظرية التكافؤ أن تعطي حلا لتًجمة ىذا النوع من الدلفوظات. 

 نظرية جورج شتاينر 2.4
، لم تحظ بالاىتمام الكافي في نظرنا، بالرغم لشا تتوفر عليو إن نظرية جورج شتاينر، أو النظرية الذرمونيطيقية

من عناصر ىامة جدا في التًجمة. فجورج شتاينر يرى في التًجمة قبل كل شيء مقاربة للغة ذاتها، فهذه الأختَة لا 
 تقتصر على فعل التواصل وإنما تتعد ذلك. فهي قبل كل شيء فعل تأويلي يفسر النصوص التي ستتًجم قبل كل
 شيء لأن الدعتٌ يختلف من زمن لزمن ومن مكان لدكان، وىذا ما يستدعي الانتباه إلى أن الدعتٍ في تغتَ مستمر. 

ووضع جورج شتاينر نظريتو للتًجمة ضمن أربع خطوات تتمثل في الثقة التي يضعها الدتًجم مع النص من 
، ثم ينتقل إلى خطوة الإدماج وىي الخطوة الثالثة الاختًاق والاستخراج لذذا الدعتٌأجل فهم النص ومعانيو ثم خطوة 

حيث تدمج الدلالة في شكل اللغة الذدف فيحدث عندئذ خرق أو عنف على اللغة الذدف يتسبب فيو ما ىو 
لتأتي الخطوة الرابعة والأختَة الدتمثلة في التعويض حتى نعيد التوازن  ،جاء بو الدتًجم من اللغة الدصدر ،غريب عنها

 ة الذدف التي شهدت عنفا عليها.إلى اللغ

ونظرية التًجمة لجورج شتاينر تسلط الضوء على الظواىر اللغوية التي يدكن أن تنبثق من فعل التًجمة 
 وخصوصا عدم استقرار الدعتٌ وعملية العنف الذي يحدث في اللغة الذدف بفعل إدخال عناصر غريبة عنها.

ة أو البنيوية وكان جون جاك لوسركل تكلم عنها وأدرجها في ىذه الظواىر لم ترصدىا اللسانيات السوستَي
نظريتو عن الدتبقي كما أسلفنا الذكر، وكانت من أىم الظواىر عدد من الألعاب اللفظية، ومن بتُ ما يفعلو الدتبقي 

وىكذا  في اللغة ىو العنف عليها وبالتالي ىو ما يدكن أن تحدثو أيضا ترجمة الألعاب اللفظية في اللغة الذدف.
 التي يدكن أن تخرقها. وبقواعدهفالألعاب اللفظية تخل بنظام اللغة 

في ترجمة الألعاب اللفظية من حيث اختيار معانيها من بتُ الكم الذائل من  وتفيد مقاربة جورج شتاينر
لا  والدعاني التي يدكن أن تؤدي إليها في اللغة الدصدر، فالثقة تجعلنا نأخذ ما نريده من الدعاني ونتًك ما نتًك لأن

تكوين الدعتٌ عوامل عديدة من  نقل كل الدعاني، فهو أمر يكاد يكون مستحيلا إذا ما قبلنا بأن ما يدخل في نايدكن
 بينها الثقافية والتاريخية والدلالة والايحاءات وحتى الأثر على القارئ وغتَىا. 
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وىذه الثقة في نظرنا ستكون حاسمة في الأعمال الأدبية كونها تتضمن كما ىائلا من الدعاني تجعل من أي 
:" الأعمال الإبداعية تنتج الدعتٌ وتبتغي أن  ىير أنطوان بتَمان حيث  همتًجم عاجزا على ضبطها وىو ما يؤكد

نقلو، بل إنها تشكل تدركزا ىائلا لو، غتَ أن ىذا التمركز يتم بكثافة وبشكل لا نهائي، إلى درجة يتجاوز فيها كل 
 .(67، صفحة 0272)بتَمان،  إمكانية لضبطو."

ثم أنها تسلط الضوء على ذلك العنف الذي يحدث عند التًجمة وإدخال الجسم الغريب في اللغة الذدف، 
 وىو ما سنتطرق إليو في نظرية أنطوان بتَمان.

 التغريب:نظرية  3.4
بالنسبة إلى أنطوان بتَمان فإن التًجمة ليست فعلا تواصليا، خصوصا إذا ما تعلق الأمر بالأعمال الأدبية 

لا تنقل معلومات بالرغم من توفرىا عليها وإنما تنقل تجربة، ولذذا الغرض يتعتُ على  ةهذه الأختَ ، فنسبة إليوفبال
الدتًجم ألا يقوم بأي تنازلات لحساب الجمهور الدستقبل أو الدتلقي للتًجمة، بل يجب أن يفسح المجال لدا ىو غريب 

 عن ثقافة اللغة الذدف وتركو يلج إليها. 

 ، إلّا أن في، بالسيئةاليها على ترجمة عمل أدبي، تركت ما ىو غريب يلج أن الكثتَ يحكمبتَمان  ويرى
نظره "التًجمة السيئة تلك التًجمة التي، تحت ذريعة الاتصالية، تعمل على الإقصاء الدنتظم لغربة العمل 

بسيطو وشرحو بهدف تسهيل عملية التلقي وىذا ما يؤدي إلى خيانة ، أو ت(Berman, 2011, p. 17)"الأجنبي.
 القارئ الذي نريد خدمتو.

. littérature charnelleأن الأمانة والدقة ترجعان إلى الحرفية الجسدية للنص ويوضح أنطوان بتَمان "
وستكون غاية التًجمة، باعتبارىا غاية أخلاقية ىي استقبال ىذه الحرفية داخل لغتها الأم، لأن عبرىا يبسط العمل 

 ". (726، صفحة 0272)بتَمان، الدنطوق ويسمح بتجلي العالم من خلالو" 

تطبيق التًجمة الحرفية في الألعاب اللفظية أو في الأمثال حيث يكتب : "التًجمة الحرفية لا  ولم يستثن بتَمان
 allitérationsتعتٍ نقل الألفاظ كما ىي، إذ يتعتُ أيضا نقل إيقاع الدثل وطولو ]أو قصره[ وتجنيساتو السجعية 

 . (22، صفحة 0272)بتَمان،  المحتملة..."
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فهو يقتًح مثلا عند ترجمة اللعب الجناسي الدزدوج بتعويضو بجناس آخر، فبالنسبة إليو لا يتعلق الأمر 
، 0272)بتَمان،  "بتًجمة خاضعة، ترجمة كلمة بكلمة، بل بإبراز البنية الجناسية للمثل الأصلي بصيغة أخرى"

 .  (27صفحة 

كما انتقد أنطوان بتَمان التًجمة الدتمركزة ثقافيا، أي تلك التًجمة التي تُخضع النص الدتًجم إلى الدعايتَ 
"التًجمة ]...[ تصطدم ببنية  والدراجع والثقافة الخاصة باللغة الذدف أو الجمهور الدستقبل للتًجمة. فيكتب أنّ 

  ".ن النرجسية جعل أي لرتمع لرموعة صافية وليست لستلطةلأية ثقافة، حيث يريد ىذا النوع م الدركزية الثقافية
ذلك ويضيف أنو بسبب الدركزية الثقافية تجد التًجمة نفسها في مأزق فتنصاع إلى أوامر ىذه الإيديولوجيا، ويعتبر 

 "ترجمة سيئة".

اح للغريب إن أفكار أنطوان بتَمان في نظرنا مهمة بالنسبة لتًجمة الألعاب اللفظية، خصوصا فكرة السم
 عليها وعنفحساب بنية نظام اللغة الذدف والسماح لإحداث عنف على الولوج إلى ثقافة جمهور الذدف ولو 

 أيضا، إن صح القول، على ثقافة الذدف. 

لصيقة أغلبها وىذه الفكرة قد تنتَ طريق الدتًجم عندما يأتي لتًجمة الألعاب اللفظية التي ىي كما ذكرنا 
 بذلك قلب الدوازين وخرق القواعد واستحداث كلمات جديدة إن استلزم ذلك.باللغة، فلا يخشى 

في ترجمة  التكافؤانطلاقا من النظريات التي رصدناىا في مقالنا ىذا، يتبتُ لنا أن البحث عن وىكذا 
استًاتيجية  لا يدكن أن يكون ،الألعاب اللفظية وإعادة إنتاج نفس الأثر الذي كان عند الدتلقي في اللغة الدصدر

فكما رأينا فإن ىذا النوع من الدلفوظات على علاقة وطيدة باللغة في ذاتها ولذلك من النادر جدا  حلا.ولا حتى 
 تُ، وإن وجدت فلا تكون إلاّ صدفة ولا يدكن تعميمها.تإن لم نقل من الدستحيل إيجاد مكافئات بتُ لغتتُ لستلف

عند ترجمة الألعاب اللفظية في مرحلتتُ.  انانلبرمان أنطوان فتفيدن، لجورج شتاينر و ان الثانيتاأما النظريت
الأولى في النص الدصدر عند لزاولة استنباط الدعتٌ. فكما رأينا فإن أي نص يدكن أن يحيل إلى كم ىائل من الدعاني 

يستوجب  وأحيانا قد يكون غتَ متناىي، فلذلك الاعتماد على نظرية جورج شتاينر في ىذه الدرحلة مهم بحيث
 على الدتًجم أن يتحلى بالثقة ويختار ما يراه مناسبا وينقلو إلى الجمهور الذدف.
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ستوجب على الدتًجم أن يسمح لدا ىو غريب أن فتأما الدرحلة الثانية في عملية التًجمة وإنتاج النص الذدف 
توعب أشكالا جديدة يخشى أن يطوع لغتو حتى تس وألايلج إلى نصو ولو كان ذلك على حساب اللغة الذدف 

 تتكون بفعل ولوج ىذا الغريب وىذا ما يسمح في الواقع لنمو وتطور اللغة.

فإذا كان الدتًجم مسلحا بهذه الأفكار، فيمكنو أن يضع الاستًاتيجية اللازمة لتًجمة الألعاب اللفظية، 
 سلفنا الذكر ستكون حتما منبثقة من التجربة.أوىذه الاستًاتيجية كما 

 استراتيجية ترجمة الألعاب اللفظية.5

 القاعدة الأولى: 1.5
في التًكيز  الإفراطوقد تكون أول خطوة في التعامل مع الألعاب اللفظية عند ترجمتها، الانتباه إلى عدم 

لشا  Fabrice Antoineفابريس أنطوان الشديد عليها على حساب باقي مكونات النص. وىذا ما حذر منو 
 .Syndrome de l’obstacle obsédant»"(Antoine, 2019, p» متلازمة ىوس العائقيسميو بـ "

يحدث عندما يقف الدتًجم عند صعوبة ما في النص فتستحوذ على كامل انتباىو وتركيزه ما يجعلو  ، الذي(119
 يهتم بتلك الصعوبة على حساب عناصر أخرى في النص يهملها والتي لذا دور أساسي في ترجمة كامل النص. 

م على كامل النص ويرى فابريس أنطوان أن على الدتًجم أن يوزع تركيزه واىتمامو بشكل متساوي ومنتظ
 والجهد وحيث يقول: " كي نتحرر من الدتلازمة الدعتٍ ]أي متلازم ىوس العائق[، يجب إعادة توزيع الوقت نفس

 .(Antoine, 2019, p. 119) "على كامل التًجمة ونفس

ويرى أنّها "تشكل صعوبة ىوس العائق.  ظية في ضمن متلازمةوفي ىذا السياق يدرج الألعاب اللف
، فيمكن أن يكون (Antoine, 2019, p. 120)نموذجية، وخاصة، بسبب وبحسب مكانتها في كامل النص"

 دورىا ىامشيا كما يدكن أن يكون حاسما إما في بناء الدعتٌ أو في حوارات الشخصية خصوصا في لرال الفكاىة.

 وبالنسبة لتعامل الدتًجم مع الألعاب اللفظية يحدد فابريس أنطوان ثلاثة مواقف تتمثل فيما يلي:

 ىذه الحالة موقف الذي يسميو )الصم أو العمي(: حيث لا يرى ولا ينتبو الدتًجم للألعاب اللفظية وفي -
 ؛يعتبرىا خيانة للنص
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جم عند أي لعبة لغوية ويجند كامل الإحساس(: أي يقف الدتً  )الدفرطعلى نقيض من ذلك الدوقف  -
 ؛نا ترجمات رائعةطاقتو لتًجمتها وما يعطي

( حيث يركز الدتًجم كثتَا على اللعبة hyperpolarisationالدفرط  )الاستقطابوموقف ثالث يسميو  -
 ,Antoine)اللغوية ويهمل العناصر الأخرى من النص "وتصبح اللعبة اللغوية الشجرة التي تغطي الغابة"

2019, p. 121)  ما يدكن أن يعطينا ترجمة فيها الكثتَ من الإلصازات فيما يخص الألعاب اللفظية ،
 لم يلق العناية الكافية. لكن في لزيط راتب

أنطوان أنّ الدوقف الذي يجب اتخاذه في ترجمة الألعاب اللغوية ىو الدوقف الثاني حيث يرى  ويرى فابريس
"أن نفس الديناميكية التي تحرك الدتًجم الدفرط الإحساس والدتًجم الدفرط الاستقطاب لكن بنتائج لستلفة 

 .(Antoine, 2019, p. 121)تداما"

 القاعدة الثانية: 2.5
القاعدة الثانية في التعامل مع الألعاب اللفظية عند ترجمتها، في نظرنا، ىي التعرف على وظيفتها في النص 
الدصدر ولزاولة إعادة إنتاجها في النص الذدف، ففي ىذا السياق يرى جون مارك مورا أنّ "الألعاب اللفظية 

]...[ فيجب البحث عما ىو لشاثل بدلا لشا ىو تستدعي ترجمة تعتمد على الدكافئات الوظيفية 
 . والدكافئات الوظيفية لا تعتٍ بطبيعة الحال الدكافئات التي ذكرىا أويجتُ نيدا.(Moura, 2019, p. 22)مطابق"

خصوصا في : "إنو من الضروري معرفة، Henry Jacqueline وفي ذات السياق، ترى جاكلتُ ىينري
التي تقاس  تلك الدكانةبالفعل، ، مكانة الألعاب اللفظية في النص، بمعتٌ أهميتها الكبتَة أو القليلة. سياق التًجمة

على مستوى وظيفة الألعاب اللفظية وعلى أثرىا، يدكن أن تستدعي خيارات في التًجمة لستلفة كثتَا تنتقل من 
 ,Poix)ع على مستوى الألعاب بالكلمات في النص الذدف."قطب إلى آخر، من الحذف مباشرة إلى الإبدا 

2019, p. 44). 

 والذي يأتي كما يلي:بحسب الوظيفة  تصنيفا Cécile Poixولقد وضعت سيسيل بوا 

صوتي ظية كي تحدث إيقاع الوظيفة الصوتية: حيث يأتي استحداث للمفردات الجديدة أو الألعاب اللف -
 ؛في النص
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حيث تؤول الألعاب اللفظية إلى التلميح  :fonction euphémiqueالوظيفة التلطيفية أو التلميحية  -
إلى فكرة لا يريد الكاتب التعرض إليها مباشرة لأسباب متعددة، كرغبتو في عدم أن يصدم قارئ صغتَ 

 يسمح السن كما ىو في أدب الصغار بعبارات قد تكون ليست موافقة لعمره، أو أنّ الظرف التاريخي لا
 ؛لو التعبتَ عن رأيو بحرية

تهدف في كثتَ من الأحيان إلى شد انتباه القارئ  والتي fonction ostentatoireتفاخرية الوظيفة ال -
 .اأكثر من الرجوع إلى معتٌ معتُ قد يكون غامض

تعرف على وظيفة يكون نموذجا يساعد الدتًجم على ال أخرى، لكن ما رصدتو بوا وظائفوقد تكون ىناك 
 .هانفس على إعادة إنتاج الوظيفةويسهل من ترجمتها اعتمادا  الألعاب اللفظية

وىكذا نرى بناءً على كل ما ذكرناه في مقالنا ىذا، أن ترجمة الألعاب اللفظية غتَ مستحيلة وإن كانت 
عتها تجعلها لصيقة باللغة بتعريف لوسركل، فهي ضمن الظواىر اللغوية التي لا يدكن تجاىلها. يمستعصية، وطب

يحاول ترجمة كل الدعاني التي تنبثق منها، فهو أمر مستحيل، فعليو أن  ألام وعند التعامل معها يجب على الدتًج
يجب نقلها ثم لا يتًدد في إحداث عنف على اللغة الذدف و ىا مهمة ايتسلح بالثقة اللازمة واختيار الدعاني التي ير 

 إن تطلب ذلك. 

باقي مكونات النص، ومع ذلك لا يجب أن تستحوذ تلك الألعاب على كامل انتهابو على حساب 
 ويدكن عليو التعرف عليها والاعتماد على وظيفتها لتًجمتها.

وتجدر الإشارة إلى أن ىذه الاستًاتيجية تتأسس على التجربة لأن التًجمة مثلما ذكر أنطوان بتَمان ىي 
 تأمل وتجربة.

 دراسة تطبيقية لترجمة الألعاب اللفظية في رواية نجمة لكاتب ياسين. 6
جاءت الألعاب اللفظية في رواية " لصمة" لكاتب ياستُ متنوعة وإن قلّ عددىا. فمنها ما ىو ألعاب 

 لفظية على الدستوى اللساني ومنها ما ىو ثقافي وتاريخي، على الدستوى الدلالي والدعنوي. 
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بوطاجتُ،  وفيما يخص ترجمة الألعاب اللفظية التي وردت في الرواية، حيث اعتمدنا على ترجمة السعيد
. وىذا ما يجعل الانتماء إلى نفس ثقافة الدؤلف هانفسالوظيفة ، في كثتَ من الأحيان، في إعادة إنتاج توفقفإنها لم 

 لا يعتٍ أنّ ذلك سيكون ورقة رابحة للمتًجم.

 المثال الأول: 1.6
 

 شطبمستقبل لواء ثوري، أو 
 حياتي!

 

 
Un avenir de général 

révolutionnaire ou une 

croix sur ma vie ! 

 

إن الدلاحظ في التلاعب بالألفاظ ىذا، أن الدتًجم لم يتوقف عندىا وتعامل معها على أنها جملة عادية، 
 وكما أشرنا من قبل فليست كل الألعاب اللفظية سهلة التعرف عليها وىذا مثال يجسد ما ذكرناه. 

، والتي تعتٍ وضع حد لحياتي، أو وضع حد إذا ما une croix sur ma vieللفظية جاءت في اللعبة ا
سيضيف  général révolutionnaireلكن السياق الذي وردت فيو إلى جانب  ،une croix surاكتفينا بـ 

إلى ىذه الجملة إيحاءات أخرى لا يدكن فهمها إلّا إذا أدرجت في سياقها التاريخي والثقافي. في ىذا الفصل من 
، التي ىزت الشرق الجزائري 7290ماي  8الرواية، كانت شخصية لخضر تتحدث عن قصتو خلال مظاىرات 

 المحور. غداة انتهاء الحرب العالدية الثانية، وانتصار الحلفاء على دول

، التي ترجمهما الدتًجم بلواء، وشطب. ىاتان croixكلمة و généralكانت ىناك علاقة بتُ كلمة 
الكلمتان تحملان إيحاءات إلى قائد فرنسا آنذاك وىو الجنرال شارل ديغول، والذي كان قد اعتمد صليب لوران في 

نستُ. فهذا الصليب جاء ردا على الصليب ، في اجتماع عقده مع عدد من القادة العسكريتُ الفر 7292جويلية 
، في سياق 7290ماي  28كانت بداية مقاومة الجنرال ديغول. وفي   7292الدعقوف الذي اعتمده النازيون. 

حديث شخصية لخضر كان ىذا الأختَ سيبدأ في النضال ضد الدستعمر. أي قارن قصتو مع قصة بداية مقاومة 
 حتلوا بلده.الجنرال ديغول ضد النازيتُ الذين ا

، فنتجت اللعبة اللفظية une croix sur ma vieفالسياق التاريخي والثقافي، أضاف دلالة أخرى لعبارة 
 على الدستوى الدعنوي بفضل إبداع الكاتب.
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فالجنرال ديغول معروف بصليبو، لكن النص الدتًجم لم يعد إنتاج تلك الإيحاءات والدلالة الجديدة الناتجة  
 اريخي والثقافي.عن السياق الت

 ونرى أن وظيفة اللعبة اللفظية ىي تلميحيو إلى الجنرال ديغول التي للأسف لم تقمها ترجمة بوطاجتُ

 اقتراح ترجمة:
 صلب في حياتي.مستقبل جنرال ثوري، أو أ  

 
خصوصا وأنّ لذا  "صلب"الفي اقتًاحنا، كلمة أصلب في حياتي ستجعل القارئ يفكر في اختيارنا لكلمة 

إيحاءات مسيحية، وتبقي الغموض قائما بتُ كلمة الجنرال والصلب. وتعيد إنتاج التًابط بتُ الجنرال والصليب، 
 الذي كان في النص الأصلي.

واختيارنا ىذا يأتي أيضا بمحاولة تجسيد ما ذكره جورج شتاينر بشأن علاقة الثقة التي يجب على الدتًجم  
 الدصدر ويستخرج بذلك الدلالات والدعاني التي يرى أنو من الضروري نقلها إلى اللغة الذدف. أن يقيمها مع النص

الوظيفة التلميحية في النص الذدف التي كانت في  أصلبونعيد أيضا من خلال اختيارنا لذذه الكلمة 
 النص الدصدر.

 المثال الثاني: 2.6
 ]...[ تقع دار لصمة المحاطة بسكنات ]...[ ورغم

أنو ناء فقد كان البرتقال يتساقط من تلقاء نفسو 
 الطبيعية الثلاجةأسفل ىذه 

 
[…], la villa Nedjma est 

entourée de résidences […] 

lointaines pourtant, les 

oranges tombent d’elles-

mêmes au fond de ce 

Frigidaire naturel  

 
عندما استعمل علامة تجارية فرنسية معروفة بصناعة الثلاجات  اللعبة اللفظية جاءت على الدستوى الدعنوي

"Frigidaire على أنها ثلاجة طبيعية أو مكان بارد طبيعي، وىنا إبداع الكاتب حيث أنو استخدم ىذه ،"
الكلمة الفرنسية الأصل التي تعتٍ علامة تجارية لصناعة الثلاجات والدبردات وأخذ دلالاتها في الدارجة الجزائرية 

 وتعتٍ ثلاجة، واستعملها في اللغة الفرنسية. 
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ووظيفة ىذه اللعبة اللفظية ىي تفاخرية تهدف إلى شد انتباه القارئ بهدف الفكاىة. الدتًجم لم يعد إنتاج 
 ىذه اللعبة اللفظية في النص الدتًجم بالرغم من أنّ الحلول متوفرة لديو.

 اقتراح ترجمة:
 

فقد كان البرتقال يتساقط من تلقاء نفسه  ء  ات ]...[ ورغم أنه نا]...[ تقع دار نجمة المحاطة بسكن
 الطبيعي الفريجيدارأسفل هذا 

باستعمال كلمة فريجيدار لضدث عنفا على اللغة الذدف وندخل في جسمها ما ىو غريب عنها. وفي الواقع 
اللغة العربية، خصوصا وأن  ىذه الكلمة مستعملة كما قلنا في الدارجة الجزائرية، وبالتالي ىي ليست غريبة عن

العامية أو الدارجة الجزائرية  تندرج ضمن التنوع اللغوي للغة العربية، وىو ما أشار إليو مصطفى حركات حيث  
كتب " ىناك أنواع كثتَة من التنوع اللغوي مثل التنوع الزمتٍ والتنوع الاجتماعي والتنوع حسب الدقام وغتَه والذي 

التنوع الجهوي وىو ذلك الاختلاف الذي تشهده اللغة إذا انتقلنا من مكان لآخر وىو ما يهمنا في بحثنا ىذا ىو 
 (00، صفحة 0272)حركات،  يسمى بالعامية، أو اللهجة المحلية."

 التي جاءت في النص الدصدر. وىي الفكاىة.ذاتها و  ظيفة اللعبة اللفظيةو ونعيد أيضا إنتاج 

 المثال الثالث: 3.6
 في ىذا الدثال، اللعبة اللفظية على الدستوى الثقافي التي تحددىا تدكن الدتلقي من اللغتتُ، العربية والفرنسية.

: قبيلتنا نجمة، عاقرا ومتوحشة، خسارتنا، نجمة
 الفاسدة

 
[…] stérile et fatale, 

notre perte, la  Nedjma

de notre  étoilemauvaise 

clan. 

 
. ىاتان الكلمتان اللتان تحملان الدلالة étoileوكلمة  Nedjmaىنا وقعت اللعبة اللفظية، في كلمة 

لصم في و نتميان إلى لغتتُ لستلفتتُ، ففي اللغة العربية، "لصمة" ىو اسم علم وفي الوقت نفستغتَ أنهما  سهانف
نّ الرواية تنتمي إلى الثقافة العربية واسم لصمة يعتٍ السماء. ووظيفة ىذه اللعبة اللفظية ىي تلميحية لأنها تشتَ إلى أ

 وي. وفي ىذا الدقطع جاء النجم على أنو نذير شؤم وسوء حظ.االنجم السم

وىنا اللعبة اللفظية تجسدت على الدستوى اللساني ولا يدكن أن يستوعبها إلا القارئ الدزدوج اللغة والذي 
 قرأ النص باللغة الفرنسية. 



 

 استراتيجية ترجمة الألعاب اللفظية
 

669 

 وي وبتُ سوء الحظ.اجم لم يعد إنتاج العلاقة بتُ لصمة، اسم العلم، والنجم السملكن ىنا الدتً 

فباعتمادنا على وظيفة اللعبة اللفظية يدكننا أن نعيد إنتاج تلك العلاقات في النص الذدف وبالتالي نقتًح 
 التًجمة التالية:

 عاقر وقدرنا، نجمة، ضياعنا، النجم النحس لقبليتنا
 

ة اسم العلم لصمة لفي النص الدصدر من خلال ربط دلا الدوجودةفي ترجمتنا نعيد إنتاج الوظيفة التلميحية 
 بالنجم السموي. 

 :خاتمة. 7
إن الفكرة القائلة باستحالة ترجمة الألعاب اللفظية تناقضها التجربة، فالتًجمة تجربة قبل أن تكون نظرية 

 . الشكن لدعالم تجعل ما ىو مستعص  علمية، والتحلي باستًاتيجية واضحة ا

والبحث عن مكافئات في ترجمة الألعاب اللفظية، ىو ما يجعلها مستحيلة، كما أن لزاولة إعادة إنتاج 
الذي كان عند الدتلقي في النص الدصدر يدخل عملية التًجمة كلها في طريق مسدود، لأن اللغات  والأثر نفس

 بما فيها الدعتٌ الذي يدخل في تشكيلو عوامل غتَ لسانية.تختلف فيما بينها على كل الدستويات 

وىكذا فإن الاستًاتيجية الدبنية على إيجاد مكافئات وظيفية في ترجمة الألعاب اللفظية، تكون حلا معقولا 
 ومناسبا خصوصا إذا ما أسندناىا إلى الثقة التي ذكرىا جورج شتاينر في الدرحلة الأولى من النظرية التأويلية أو

الذرمونيطيقية والتي تدسح للمتًجم  الاختيار  من بتُ الكم الذائل من الدعاني، الدعتٌ الذي يريد نقلو إلى جمهور اللغة 
الذدف، وأيضا إذا ما قبلنا ورضينا بإمكانية إحداث عنف في اللغة الذدف وىز أركانها، وسمحنا لدا ىو غريب 

 ما يعد في الواقع أحد عوامل نمو وتطور اللغة في حد ذاتها. الولوج إلى اللغة الذدف من خلال التًجمة وىذا

ومن خلال الأمثلة التي ذكرناىا رأينا كيف أن تبتٍ الاستًاتيجية ىذه، أعطانا حلولا مقبولة في ترجمة 
أن الدتًجم في كثتَ من الأحيان لم يعد إنتاج الألعاب  ورأينا كيف، هاالألعاب اللفظية، تعيد إنتاج الوظيفة نفس

اللفظية لأنو إما لم ينتبو إليها ولم يتعرف عليها وإما حاول التًكيز على الدكافئات أو على الدعتٍ الذي في آخر 
 الدطاف ضيعو أو خانو وىو ما كان في الدثال الأول.
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